
ف  سُوۡرَةُ الصَّ

حِيِ  بِسۡمِ  لرَّ
 
نِ ٱ ٰـ حَۡۡ لرَّ

 
لِله ٱ
 
 ٱ

 

بَّحَ  ٰـوَ    س َ مَ لسَّ
 
ِ مَا فِِ ٱ لَۡۡرۡضِ الِِلَّّ

 
 هُُوَ  وَ تِ وَمَا فِِ ٱ

Ha 
glorificado 

A 
Allah 

Lo 
que 

en Los cielos 
Y lo 
que 

en La tierra Y Él 

لحَۡكِيُ )
 
لعَۡزيِزُ ٱ

 
 (١ٱ

El Poderoso El Sabio 1  

Todo cuanto existe en los cielos y en la Tierra glorifica a Allah. Ciertamente Él es Poderoso, 

Sabio. 

 

ُّہَا ٰٓأيَ ٰـ َ ينَ  ي ِ لََّّ
 
 (٢) تفَۡعَلوُنَ  لَ  مَا تقَُولوُنَ  لِمَ  ءَامَنوُا   ٱ

oh 
Aquellos 

que 
creyeron porqué dicen 

Lo 

que 
no hacen 2 

¡Oh, creyentes! ¿Por qué decís lo que no hacéis? 

 

ِ ٱَن تقَُولوُا  مَا لَ تفَۡعَلوُنَ  لِلَّّ
 
 (٣)ڪَبَُُ مَقۡتاً عِندَ ٱ

gran odio ante Allah que digan 
Lo 

que 
no hacen 3 

Es grave ante Allah que digáis lo que no hacéis. 

 

 

 

 

 

 

 



نَّ 
ِ
َ  ا لِلَّّ

 
بُّ  ٱ ينَ  يُُِ ِ لََّّ

 
تِلوُنَ  ٱ ٰـ ا ۦيلِِ سَبِ  فِِ  يقَُ ُم صَف ًّ۬   كَََنََّّ

Cierta-
mente 

Allah ama 
Aquellos 

que 
combaten en Su camino 

En 
filas 

Como si 
ellos 

fueran 

ٰـن   رۡصُوص   بنُۡيَ  (٤) مَّ
edificación 

Firmemente 

unida 
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Ciertamente Allah ama a quienes combaten en filas por Su causa, como si fueran una 

edificación sólida. 

 

ذۡ 
ِ
قَوۡمِ  لِقَوۡمِهِۦ  مُوسَٰ  قاَلَ   وَا ٰـ َ   وَقدَ  تؤُۡذُوننَِ   لِمَ   ي

Y 
cuando 

dijo Musa A Su pueblo 
Oh mi 
pueblo 

Por 
qué  

me hacéis 
daño 

Cuando 
realmente 

َّعۡلمَُ  ليَۡڪُمۡ ت
ِ
ِ ا لِلَّّ
 
ا  ونَ ٱَنِِّ رَسُولُ ٱ ُُوٰٓ ا ََ ا  اغَ    َلَمََّ ََ  ٱَ

Vosotros 
sabéis 

Que 
yo soy 

El 
mensajero 

De 
Allah 

Para 
vosotros 

Entonces 
cuando 

Ellos se 
desviaron 

desvió 

ُ قلُوُبََُمۡ  لِلَّّ
 
ُ   ٱ لِلَّّ

 
لقَۡوۡمَ   وَٱ

 
سِقِيَن ) لَ يہَدِۡى ٱ ٰـ لفَۡ

 
 (٥ٱ

Allah 
Sus 

corazones 
Y Allah no guía La gente Los corruptos 5 

Y [recuerda ¡Oh, Muhammad!] cuando Moisés dijo a su pueblo: ¡Oh, pueblo mío! ¿Por qué 

me maltratáis sabiendo que soy el Mensajero de Allah enviado a vosotros? Y cuando se 

alejaron [de la Verdad ], Allah desvió sus corazones [alejándolos de la Guía ]; ciertamente 

Allah no guía a los corruptos 

 

 

 

 

 

 

 



ذۡ 
ِ
بۡنُ  عِيسَ  قاَلَ  وَا

 
بَنِٰٓ  مَرۡيََ  ٱ ٰـ َ سَۡ  ي

ِ
ٰٓ ا   ءِيلَ ا

ِ
  نِِّ ا

Y cuando dijo Jesús Hijo de María 
Oh hijos 

de 
Israel 

En 
Verdad 
Yo Soy 

ِ  رَسُولُ  لِلَّّ
 
ليَۡكُ  ٱ

ِ
قً  ا صَدِِ ِِمَا امُّ لتَّوۡرَٮةِٰ  بيَۡنَ يدََىَّ مِنَ  ل

 
 ٱ

El 
mensajero 

De 
Allah 

Para 
vosotros 

Confirma-
dor 

De lo 
que  

entre 
Mis 

manos de La Torá 

Antes de mí 

ا بِرَسُول   ََۢ هُ   مِنَۢ بعَۡدِى يأَ تِِۡ   وَمُبشَِِ سُۡۡ
 
  ٱَحَۡۡدُ  ۤۥ  ٱ

Y 
albriciador 

De un 
mensajero 

Que 
vendrá 

Después de mí Su nombre Ahmad 

ٰـتِ   جَآٰءَهُ  نَ لبَۡيِِ
 
ذَا  الوُا  قَ   بِأ ٰـ ر   هَُ بِين    سِِۡ   (٦)  مُّ

Él vino a 

ellos 

Con pruebas 

claras 
dijeron esto magia evidente 6 

Y cuando dijo Isa, hijo de Maryam: ¡Hijos de Israel! Yo soy el mensajero de Allah para 

vosotros, para confirmar la Torá que había antes de mí y para anunciar a un mensajero que 

ha de venir después de mí cuyo nombre es Ahmad.1  Pero cuando fue a ellos con las pruebas 

evidentes, dijeron: Esto es pura magia.  

 

نِ   ٱَظۡلَُ  وَمَنۡ  َۡتَََىٰ  مِمَّ
 
ِ  علََ  ٱ لِلَّّ

 
لۡكَذِبَ  ٱ

 
  وَهُُوَ  ٱ

Y 
quien 

Es más 
injusto 

Que 
quien 

inventa sobre Allah La mentira Mientras él 

  يدُۡعَىٰٰٓ 
ِ
مِ ا ٰـ سۡلَ

ِ
لۡ
 
لقَۡوۡمَ لََ ٱ

 
ُ لَ يہَدِۡى ٱ لِلَّّ

 
لِمِيَن    وَٱ ٰـ لظَّ

 
 ٱ

Es 
invitado 

a El Islam Y Allah no guía A la gente Los injustos 

(٧) 
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¿Pero quién es más injusto que quien inventa mentiras sobre Allah habiendo sido 

llamado al Islam? Allah no guía a la gente injusta. 

 

                                                           
1 *[Ahmad es uno de los nombre del Profeta Muhammad, que Allah le dé Su gracia y paz, y significa "El 
que más alaba".] 



ِ  نوُرَ  لِيُطۡفِـُٔوا   يرُيِدُونَ  لِلَّّ
 
ُ  هُِهِمۡ ابِأََۡوَ  ٱ لِلَّّ

 
  نوُرِهِ   مُتُِّ  وَٱ

quieren apagar La luz 
De 

Allah 
Con sus bocas 

Y 
Allah 

Quien 
perfec-
ciona 

Su luz  

فِرُونَ  ڪَرهَِ  وَلوَۡ  ٰـ لۡكَ
 
  (٨) ٱ

aunque Desagrade  A los incrédulos   

Pretenden extinguir la luz de Allah [el Mensaje] con sus palabras [sin fundamentos], pero 

Allah hará que Su luz prevalezca aunque esto desagrade a los incrédulos. 

 

ىٰٓ  هُُوَ  ِ لََّّ
 
لهۡدَُىٰ   ۥ رَسُولَُ   ٱَرۡسَلَ  ٱ

 
لحَۡقِِ  وَدِينِ   بِأ

 
  ٱ

Él Es quien Ha enviado 
A su 

mensajero 
Con la guía 

Y con la 
religión 

La 
verdadera 

ينِ  يُظۡهرَِهُ لِ  لِِ
 
هِۦ   ۥ علََ ٱ لمُۡشِۡكُونَ   كَرِهَ   وَلوَۡ  كُِِ

 
 ٱ

Para hacerla 
prevalecer 

sobre 
La 

religión 

Todas 
ellas 

aunque Desagrade A los politeístas 

(٩) 
9 

Él es Quien ha enviado a Su Mensajero con la Guía y la religión verdadera para que 

prevalezca sobre todas las religiones, aunque ello disguste a los idólatras. 

 

ُّہَا ٰٓأيَ ٰـ َ ينَ  ي ِ لََّّ
 
رَة   علََٰ  ٱَدُلُّكُۡ  هَُلۡ  ءَامَنوُا   ٱ ٰـ   تنُجِيكُ   تَِِ

oh 
Aquellos 

que 
creyeron acaso 

Los 
guío 

a Un negocio Que os salvará 

نۡ   (١١) ٱَلِي    عذََاب    مِِ
de 

Un 
tormento 

doloroso 10  

¡Oh, creyentes! ¿Queréis que os indique un negocio que os salvará del castigo doloroso? 

 

 



ِ  مِنوُنَ تؤُۡ  لِلَّّ
 
ۦ بِأ هدُِونَ  وَرَسُولِِ ٰـ ِ  يلِ سَبِ  فِِ  وَتَُِ لِلَّّ

 
  ٱ

creéis En Allah Y su mensajero luchéis en El camino De Allah 

ۡۡ  ٱَنفُسِكُۡ لِكُۡ وَ اأمَۡوَ بِ  ََ َّكُۡ   ذَلِكُۡ  ن كُنتُۡ تعَۡلمَُونَ   ل
ِ
 ا

Con vuestra 
riqueza 

Y con 
vuestras 

almas 
eso mejor 

Para 
vosotros 

si vosotros supierais 

(١١) 
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Que creáis en Allah y en Su mensajero y que luchéis en el camino de Allah con 

vuestros bienes y personas. Eso es lo mejor para vosotros, si queréis saberlo. 

 

لۡكُۡ  ذُنوُبكَُۡ  لكَُۡ  يغَۡفِرۡ  َِ ٰـت   وَيدُۡ رِى جَنَّ تِہَا نمِ  تَِۡ   تََۡ
Él 

perdo-
nará 

A 
vosotros 

Vuestros 
pecados 

Y os hará 
entrar 

En 
jardines 

corre por 
Debajo de 

ellos 

ٰـرُ  نہَۡ لَۡۡ
 
ٰـكِنَ  ٱ بَةً  وَمَسَ ٰـتِ   فِِ  طَيِِ   ذَلَِ   عدَۡن    جَنَّ

Los ríos Y en estancias buenas en Los jardines de Adn Eso 

 َُ لفَۡوۡ
 
لعَۡظِيُ  ٱ

 
 (١٢) ٱ

El 
triunfo 

El Inmenso 12  

Él os perdonará vuestras faltas y os hará entrar en jardines por cuyo suelo corren los ríos y 

en buenas estancias en los jardines de Adn. Y ese es el gran triunfo. 

 

بُّونہََ وَٱُٔخۡرَىٰ  نَ  نصَۡ    اتَُِ ِ  مِِ لِلَّّ
 
َ  قرَيِب   وََتَۡح   ٱ ِ وَب   شِِ

Y otra 
Que vosotros 

amáis 
auxilio de Allah 

Y 
victoria 

cercana Y albricia 

لمُۡؤۡمِنِينَ 
 
 (١٣) ٱ

A los creyentes 13  

Y os dará también algo que amáis: Su auxilio y una victoria cercana. Y albricia a los creyentes 

[¡Oh, Muhammad! con la recompensa que recibirán en esta vida y en la otra]. 



 

ُّہَا ٰٓأيَ ٰـ َ ينَ  ي ِ لََّّ
 
ا   ءَامَنوُا   ٱ ِ  ٱَنصَارَ  كُونوُٰٓ لِلَّّ

 
  عِيسَ  لَ قاَ كَََ  ٱ

oh 
Aquellos 

que 
creyeron sean 

Ayudan-
tes 

De 
Allah 

Como  dijo Jesús 

بۡنُ 
 
ـنَۧ  يََ مَرۡ   ٱ ِِ لََ  ٱَنصَارِىٰٓ  مَنۡ   لِلحَۡوَارِي

ِ
ِ  ا لِلَّّ

 
 الَ قَ   ٱ

Hijo de María A los discípulos quien Me auxilie con Allah dijo 

 ِ لِلَّّ
 
نُ ٱَنصَارُ ٱ ُّونَ نََۡ لحَۡوَارِي

 
َ ٱ نَۢ ب  مِِ

فَة ًّ۬
ِ
ٰٓٮ ا  نِٰٓ  َـََامَنتَ طَّ

Los discípulos nosotros 
Los 

auxiliadores 
De 

Allah 

Entonces 
creyó 

Un 
grupo 

de 
Los 

hijos 

سَۡ 
ِ
ٰٓ ا فَة ًّ۬ ا

ِ
ٰٓٮ ا ينَ ءِيلَ وَكَفَرَت طَّ ِ لََّّ

 
ََ ٱ َّدۡ  ءَامَنوُا  علََٰ   َأَيَ

De Israel Y descreyó 
Un 

grupo 

Entonces 
ayudamos 

A aquellos 
que 

creyeron sobre 

هرِيِنَ ) ٰـ هِۡ َأَصَۡبَحُوا  ظَ  (١٤عدَُوِِ
Sus 

enemigos 
Y se 

convirtieron 

En los 
vencedores 

14  

¡Vosotros que creéis! Sed auxiliares de Allah; tal y como dijo Isa, el hijo de Maryam, a los 

discípulos: Quién me ayudará en favor de Allah? Y dijeron los discípulos: Nosotros somos 

los auxiliares de Allah. Hubo una parte de los hijos de Israel que creyó, pero otros 

descreyeron. Dimos apoyo a los que habían creído contra sus enemigos y fueron los 

vencedores. 

 

 

 

 


